ik il e o e £l Sl ST g S AR g
%:9 jﬁ\gﬂ\ M*’ “j

\

Y %
IN (X1
ﬁ-ﬁ&&,
Di
RIC ]
ipe i daSw 1 STon (S O g dnalst 23N aglally 1Y ST J) adde

W Cll e Jgamll by il an aEY
579 4yl Al o 3

8 ks bty dap)s
\ARRBERRERA :Z\-JUGJ\‘J)

1515 dyall dalll @
I 5SS i) STon (ST O g dnalst BN 0 glally 1Y) ST
b SbrSr
Y.Yo



KEMENTERIAN AGAMA
(iR UNIVERSITAS ISLAM NEGERI SUNAN KALUJAGA
DID FAKULTAS ADAB DAN ILMU BUDAYA

J1. Marsda Adisucipto Telp. (0274) 513949 Fax. (0274) 552883 Yogyakarta 55281

PENGESAHAN TUGAS AKHIR
Nomor : B-927/Un.02/DA/PP.00.9/06/2025

Tugas Akhir dengan judul Datal el sie g sead g padly ) G 8 pad) A QNS das
s ya\il) ayady

yang dipersiapkan dan disusun oleh:

Nama : RAODIAH MAGFIRAH
Nomor Induk Mahasiswa : 21101010071

Telah diujikan pada : Rabu, 28 Mei 2025

Nilai ujian Tugas Akhir : A/B

dinyatakan telah diterima oleh Fakultas Adab dan Ilmu Budaya UIN Sunan Kalijaga Yogyakarta

TIM UJIAN TUGAS AKHIR

£ Dr. Khairon Nahdiyyin, M.A.
SIGNED

& Tika Fitriyah, M.Hum.

Umi Nurun Ni‘mah, S.S., M.Hum. P
%13 SIGNED

SIGNED

4 Prof. Dr. Nurdin, S.Ag., S.S., M.A.
¥ SIGNED
Valid ID: 684bebd 1b7f1b

11 16/06/2025



Wl ol
SURAT PERNYATAAN KEASLIAN SKRIPSI

Yang bertanda tangan di bawah ini :

Nama : Raodiah Magfirah

NIM 121101010071
Jurusan/Program Studi : Bahasa dan Sastra Arab
Fakultas : Adab dan [Imu Budaya

Menyatakan dengan sesungguhnya bahwa skripsi saya yang berjudul:
Lgd PISI dualy dinl) jiall ue A ..u.é&..:‘.flj Ll o GIL1 dyj QS A g

adalah hasil dari pemikiran peneliti sendiri bukan dari hasil plagiat dari karya orang lain,
kecuali pada bagian tertentu yang peneliti gunakan sebagai bahan rujukan dan telah
dikutip sesuai dengan kaidah ilmiah dan tercantum di daftar pustaka. Apabila di
kemudian hari terbukti merupakan plagiasi dari hasil karya orang lain, maka segala
tanggungjawab ada pada peneliti sendiri.

Demikian surat pernyataan ini saya buat dan dapat digunakan sebagaimana mestinya.

Yogyakarta, 09 Mei 2025
. ..., Yang menyatakan,

METE
TEMPE
6AMX232310217 J
"""" Raodiah Magfirah

NIM. 21101010071



L) Aad g dmi
NOTA DINAS

Kepada

Yth. Dekan Fakultas Adab dan limu Budaya
UIN Sunan Kalijaga

Di Yogyakara

Assalamu ‘alaikum wr wb.

Setelah membimbing penulisan skripsi atas nama:

Nama : Raodiah Magfirah

Nim 221101010071

Prodi : Bahasa dan Sastra Arab
Judul 3

b P dady el il e oy dad p 2y Bl oy AT i DS AR5

maka skripsi ini telah layak untuk diajukan ke Fakultas Adab dan Ilmu Budaya Program
Studi Bahasa dan Sastra Arab UIN Sunan Kalijaga Yogyakarta untuk dimunaqosyahkan
sebagai kelengkapan memperoleh gelar sarjana dalam bidang Bahasa dan Sastra Arab.

Wassalamu alatkum wr.wb.

PQ Mei 2025

Dr. Khairon Nahdiyyin, ML.A.
NIP. 19680401 199303 1 005



slaidl
el gz ebbl
Lsdy ) M gls L

;,\.\A:}H

Gl s (cual
RIgGCS S

SVE
g L}T Y
9! ;;;;-T Y

5,5 S Ben S YN ST IS b g sl (3 JUy 3oy gl L 8



Ay S LalS
g P
Jolly i,y 3l sgs caddyy amy Lule pU gl (el &) &
aeog AT ey (g ade 1 Lo e Lale il 858 e Ll DLy L axtig
sl
e Al Sl V1 Sy ol s cndl A caliay @3] e 1 Sl
A 3dgs Al ey Ghles sy Gy S oA (3 Db By bl Aab
(ks oo pordl @3l asedd) Sy ccp gl slesy GBI Slery kg
J18 5 55 50 IS5 may Lol W RS 3 pl mlen§ L el B,
ety cond) o sets malely oll ey o ey, 2y i s OLYIS (s
) s s fiﬁ OF orly oo by Lol s 21 of Eaalaza
Sl JlS Ol s malt 0 e W ylays el 3l oWl i Ly
NS PR yONE WICCR R W WA
3L pglally sV AU danS el )y ST BLn Y Lol ) LY
LS onSim S 2 Y1 ST IS 0L o Gl
YIS Wsly ag el Bl d S e U o ST oW i Ly
s 38l o 5SSl e S ALY ST IS 0L g sl 2361 2 5lalls
o
shlel B ol G2 jaa Wl ghley LU 5 alaldl s Lt
BeagSE B WS Qg analt zuls 3 Obla)Yly Olearsd)
b S bnS
il Lzid ol 1ib O2iaS e W Gnagdl s eSWU Lol ) Lo
Il 3 o s o 5> campdly DLa ady janad (3035 L copoy



@ amgll e ol la 15 0F am L) cosllarnl W cagrssy 03Li] Ygly. 5a
slaaly 0S8 Jalls e Ul LgnesS) gl Blinaly Wls o5 BT LS as
& ) 2l Bl )l aomgdly el IS e LS ) 252l ool
L dxald

Obgw Analst 230G polally IV ST (3 LesTy g pall 2alll d 505LuT ol
plall pr S Ay g ddll 1545 o]l (8 S TS s S 2D ) STl
Lo ] sl

e Cabollly Lede momadly ai-UL alea¥l e When bl pppall (slly
YV sslaws Bl UL wd) Lol s L] 3 e dxl e b ezl cledly
Ll plranad S Y S e O > oy

Fl L Bhs (R (mmer (radl (om) €6y93 (ol Byl i lal) SBal
s pld] (3 pledly (dlly cBlmall gt o (iS5 ol b 3 SU
kel b g b 3 Wi W 0T JL e

) Wy ¢ esis cbgl Lsly A adl Al o3 (8 )l clidyy Slpiall ST

il on g o dlly ol 3yomtng sl fle (2 olall b il 3 3050,

o) 1 a3 wetdly celoally el L 15ag

G AU 1530 )l L sy bt Bl 12l JS7si g (5o (gl el

T Bl Sl (3 oSy o3 jbas WS 18155 L g w3l )]

s Yo lgd] corle) G Baelldly e S G W ey (o) 3,087

LBl (3 Shemdd Wlinsl (se e a3 OF L)

sl ol S e S 5 L Byadt ol 3 g B i Y et

O 3l ) Y1 e i GT 3 s Y T oy Lol e L] (3 e LIS il

O 4 eyt By Leanlys 376 Jlgh (iU OF e s oo o) 1 O V)

A

AR



e (W 05 0T & Sl 0L e iU T e by o) G iy
e et 5 (3 s OF ) Lad bl oS lege W)
) 7 el e g s e S IR 54 03 (i ) (esly ) Y
odn 1) Jgodll cannall o O T 6 L cl8lg ) axuI (3 ased OluaYly
5 S L lled ) ks calindy 3L 43 e oy Lo Y 1SCes il
Al e Cas Yy e BL] 355 OF 3 (Sratal 4] e L2
2 et O Ly aleee A JLT cinels 235 a0 Sy 108
(bymeg 350 ol i Canizy OF &l JUid onel L i e 050 e 2IS™ e 51

e okally 25 Gt 0,5 Ol

YoYo gl 4 (5 SnSen
. L:j‘

Sj.éio:\g-{ﬁj)
\AREREAREEA :Z\JL&“V—E)



ABSTRAK

Penelitian ini berjudul Tarjamatu Kitabi Zinatu al-Mar’ati Bayna al-Tibb Wa al-
Syar’i li Muhammad Ibni Abdi al Aziz al Musnad wa Qadliyyatu al Takafu'u fiha.
Penelitian ini berfokus pada dua aspek penerjemahan. Aspek pertama adalah
penerjemahan buku Zinatu al-Mar’ati Bayna al-Tibb Wa al-Syar’i karya Muhammad Bin
Abdul Aziz Al-Musnad. Aspek kedua adalah analisis strategi penerjemahan terkait
bentuk kesepadanan dalam proses penerjemahan tersebut. Masalah utama yang diangkat
dalam penelitian ini adalah apa saja bentuk kesepadanan pada tingkat kata dan di atas
tingkat kata dalam terjemahan buku Zinatu al-Mar ati Bayna al-Tibb Wa al-Syar i karya
Muhammad Bin Abdul Aziz al-Musnad dan bagaimana strategi penerjemahannya.
Penelitian ini bertujuan untuk mengidentifikasi masalah kesepadanan agar dapat
menghasilkan terjemahan yang mudah dipahami oleh pembaca bahasa sasaran, tanpa
mengubah makna dari bahasa sumber, dengan menggunakan teori penerjemahan yang
dikemukakan oleh Mona Baker.

Berdasarkan hasil penelitian data yang dilakukan, ditemukan tiga permasalahan
pada tingkat kata, yaitu: pertama, bagian kata berdekatan yang memiliki arti yang mirip
memiliki padanan dalam bahasa sasaran. Strategi yang digunakan untuk memecahkan
masalah ini, yaitu ketika kata-kata yang memiliki makna yang sama tersebar di bagian
teks, kata-kata tersebut dapat diterjemahkan dengan kata-kata yang memiliki makna yang
sama dalam bahasa sasaran atau dengan parafrase. Dengan menggunakan kata-kata yang
relevan. Beberapa kata diterjemahkan sebagai satu kata, sementara kata-kata lainnya
diterjemahkan secara individual. Kedua, kata budaya yang tidak memiliki padanan dalam
bahasa sasaran karena bersifat spesifik budaya Arab yaitu: nama tumbuhan, nama
kosmetik, jenis perawatan kecantikan. Strategi yang digunakan untuk memecahkan
masalah ini adalah menerjemahkan dengan meminjam kata dari bahasa sumber kemudian
menambahkan penjelasan singkat mengenainya. Ketiga, perbedaan bentuk yaitu kata
yang tidak memiliki mekanisme yang siap untuk menghasilkan bentuk-bentuk sehingga
seringkali digantikan oleh parafrase yang sesuai, tergantung pada makna yang
disampaikannya. Strategi yang digunakan untuk memecahkan masalah ini adalah
menerjemahkannya dengan kata-kata yang memiliki makna lebih umum.

Adapun permasalahan pada tingkat di atas kata, yaitu: pertama, kumpulan kata
khusus yang memiliki arti yang sama dalam satu kalimat. Strategi yang digunakan untuk
memecahkan masalah ini adalah dengan menggunakan penerjemahan kata secara
keseluruhan atau dengan penghapusan. Kedua, Masalah dengan kolokasi adalah ketika
tidak ada kesamaan antara bahasa sumber dan bahasa sasaran. Strategi yang digunakan
untuk memecahkan masalah ini adalah dengan mengubah kalimat dan menggunakan frasa
dalam bentuk yang lebih sesuai dengan maksud penulis. Ketiga, Masalah kinayah adalah
ungkapan kiasan yang tidak menyebutkan makna secara langsung, tetapi menyiratkan.
Strategi yang digunakan untuk memecahkan masalah ini adalah menggunakan metafora
yang serupa dalam bahasa sasaran dan cukup dekat untuk menyampaikan maknanya
Kata Kunci: Strategi terjemah, Kesepadanan, Mona Baker
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